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agjema PRIEST: (Jl?ry be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirir.

PEOPLE: May His mercy and compassion be upon us, / weak and
sinful, / in both worlds, forever. Amin.
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a of all benevolence, grant to us that by Your second glorious
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coming, we may come forth and greet You with pure lamps

2am)a e dayademoming smand cmon)asulmslesam filled with the oil of rightcousness. May we be worthy to
CH AMEBEAS Sdmminle SOAMNNICE SANEEYISle oI behold Your Divine Countenance, while our lamps are
CO¥IS)e EIf!JE—":ﬂﬂElG sl emsERgas %Blﬂ?ﬂﬂ'ﬂlmﬁﬂﬂ lit and our faces confident. Granr us o wait for You with
AT MIMEaow] Samltlaond anemuled dyal Modd vigilance, virtue, and purity all the days of our lives, our
MBI, Lord and our God, forever.

AN i 222173 PEOPLE: Amin.



Have mercy on me, O God, in Your loving
kindness; in the abundance of Your mercy blot

DL MY Sin.

Wiash me thoroughly from my guile and deanse
me from my sin. For | acknowledge my fault and
my sins are before me always.

Against You only have 1 sinned and done evil
in Your sight, thar You may be justified in Your
words and vindicated in Your judgment. For I was
born in guilt and in sin did my mother conceive
me.

But You rake pleasure in rruth and You have made
known to me the secrets of Your wisdom. Sprinkle
me with Your hyssop and [ shall be clean; wash
me and [ shall be whiter than snow.

Give me the comfort of Your joy and gladness,
and the bones which have been humbled shall
rejoice. Turn away Your face from my sins and
blot our all my faults.

PSALM 51

Daivame!  ninte  krupapole  ennodu  karuna
cheyyaname. Ninte karunayude bahuthwathin
prakaaram ente paapangal maayichu kalayename.

Ente anyaayathil ninnum enne nannaayi kazhuki
ente paapangalil ninnu enne vedippaakkaname.
Enthennaal  ente  athikramangal  njaan

ariyunnu. Ente  paapangal eppozhum ente
nereyumirikkunnu.

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte
thirumunpil thinmakal njaan cheythu. Ennaal
ninte vachanachil nee nectheckarikkappedukayum

ninte  nyaayavidthikalil nec  jayikkukayam
cheyyum. Enthennaal, anyaayathil njaan
ulbhavichu. Paapangalil ente maathaavu enne

garbham dharikkukayum cheythu.

Ennaal neethiyil nee ishrapperru.  Ninte
njaanathinte rchasyangal enne nee  ariyichu.
Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname.
Njaan  vedipaakkappedum  Athinaal  ennc
venmayaakkaname. Uracha manjinckkaal njaan

venmayaakum.

Minte aanandhavum  santhoshavum  kondu
enne thrupthiyaakkaname. Ksheenamulla ente
asthikal santhoshiklkum. Ente paapangalil ninnu,
ninte thirumukham thirichu ente athikramangal
okkeyum maayikkaname.
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Create in me a clean hearr, O God, and renew
Your stcadfast spirit within me. Do not cast me
from Your presence and take not Your Holy Spirit
from me.

But restore to me Your joy and Your salvarion
and let Your glorious spirit sustain me; that T may
teach the wicked Your way and sinners may rerurn
o You

Deliver me from blood, O God, God of my
salvation, and my tongue shall praise Your justice.
Lord, apen my lips and my mouth shall sing Your

praise.

For You do not take pleasure in sacrifices; by
burnt offerings You are not appeased. The sacrifice
of God is a humble spirit, a heart that is contrite

God will not despise.

Do good in Your good pleasure to Zion and build
up the walls of Jerusalem. Then shall You be
satished with sacrifices of truth and with whale
burnt-offerings: then shall they offer bullocks
upon Your altar. And to you belongs the praise O
Cod. Barekmor

Daivame!  wvedippulla  hrudhayam  ennil
srushrikkaname.  Sthirathayulla  aathmaavine
ente oullil puthuthakkaname Ninte
thirumunpil ninnu  enne  challikkalayaruche.
Minte  vishudhaathmaavine ennil  ninnu
edukkayumaruthe

Ennaale ninte aanandhavum rakshayum enikku
thirichutharaname. Mahathwamulla  nince

aathmaavu enne thaangumaaraakaname. Appol
njaan athikramakkaare ninte vazhi padippikkum,
paapikal ninkalekku thiriyukayum cheyyum.

Ente  makshayude Daivamaaya  Daivame!
Rakrhathil ninnu enne rakshichukollaname. Ente
naavu ninte neethive sthuchikbum. Karthazve!
Ente adharangal enikku thurakkaname. Ente

vaayi ninte sthuthikal paadum.

Enthennaal  balikalil nes thirumanasaayilla.
Homabalikalil nirappaayathumilla. Daivathinee
bali thazzhmayulla aathmaavaakunnu, Daivam

nurungiya hrudhayam nirasikkunnilla.

Minte ishrathaal schiyonodu nanma cheyyaname.
Oorsleminte  mathilukal  paniyaname.  Appol
neethi  balikalilum homa  balikalilum  nee
ishtappedum. Appel ninte  balipeedathinmel
kaalakal baliyaayi karecrum. Daivame! Sthuthi
ninakku yogyamaakunnu. Barekmar
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HYMN 1 -"ENYONO
(shmayone shubho zomvin — deepeshdikal enthunnorkaay)

1. 'The bridal chamber awairs
For those who wairt with lit lamps
So that when the Bridegroom comes
‘They may enter it with Him

2. 'The Bridegroom is coming soon
Go and greet Him with your lamps
Adorn the lamps of your souls
With the works of righteousness

3. If He sees your filthiness,
‘The Bridegroom will be angered
Examine yourself, before
You enter the feast with Him. Barekhmor.

%+ Glory to the Father, Son, and Holy Spirit
Unto the ages of ages and forevermore
(men ‘olam wa'damo lolam ‘olmin amin)

4. Lord, may our sins be pardoned
And our conscience purified
So that we may rejoice with
The wise virgins at the feast

Stoumen Kalos... Kurielaison.
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PRIEST:  Let us pray and beseech the Lord for mercy and compassion.

PEOPLE: O Merciful Lord, have mercy upon us and help us.

PRIEST:  Make us worthy to offer praise and thanksgiving, glory and
unceasing exaltation, continually and ar all times and all

sasons.

PRUMIYON

PRIEST:  Glory to Him Who is the haven of tranquility, where the
tired and those afflicted by sin find rest for themselves; Who
is the repose for those who carry the heavy burdens of the Law
and by Him they attain freedom. Exaltation to the heavenly
Bridegroom, Who invited the wise virgins to His banquer
and ordered them to keep their lamps lit before Him and to
wait for Him with vigilance, to keep wartch before Him with
prudence, purity, and cheerfulness. To Him belongs glory
and honor at this time of the entrance into the haven, and
at all festivals, times, seasons, hours, and all the days of our

lives, forever.

PEOPLE: Amin.
SEDRO

Our God and Savior Jesus Christ, Who is the haven of
tranquility and the resort of rest, serenity, and peace; the
Good One, Whose cternal mercies were moved at His
creation and could not endure o lose such a work of His
hands; the Good Shepherd, Who went out in search of the
lost sheep' and found the royal coin® buried under the lusts
of sin which He cleansed and purified in the crucible of the
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baptistery, bestowing upon it its former beauty. Now, O Lord
God, we pray to You to completely liberate our souls from
the defilement of sin. May we not be stripped of the grace
of the Holy Spirit, bur rather make us worthy to become
pure shrines of Your Godhead. Grant that, on Your second
glorious coming, with the wise virgins, we too may come out
to greet You with radiant lamps thar are filled with the oil of
righteousness. Do not let us hear the saying: 'Go away from
me, you cursed, for I do not know you'. O Lord, may we not
be left in a state of bewilderment and sorrow, nor become
strangers to the feast of Your bridal chamber; rather, make
us worthy thar, with our lamps lit and blowing trumpets, we
may meet Your Divine Countenance and that there, in the
delightful banquet and in the chamber of the elect, we may
rejoice at the table filled with pleasures. Grant that, with
true faith, we may reach Your spiritual haven and the place
of serenity which is prepared for Your saints. Exalt the horn
of Your Holy Church all over the world, by Your praises, and
enrich her with the hymns of the Holy Spirit, and instead
of the lamps which she is carrying in her hands, may she
and her children come to meet You at Your second coming
with spiritual lamps and with garments that are fit for Your
banquets. Keep her in this world from perverted doctrines;
make her foundartions firm on the rock of the Orthodox faith
so that, while Your peace and tranquility reign over her, she
may celebrate the feasts of gladness till the end of the world.
Lift up her horn, raise high her head, lengthen the cords of
her tent and strengthen its pegs®. Establish in her the pillar
of the Cross of light, so that, unshakable, she may withstand
the tempests of paganism. Set shepherds over her to tend
her Hock with vigilance and care, and lead her to the haven
of tranquility. Sanctify her priests that they may minister
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honorably before You. Purify her deacons that, with sincerity,
holiness, and angelic life, they may praise and dwell among
her holy companies. Guide her children, uphold her elders,
help her youth, grant them power to be unwavering in every
kind of pitfall, and cause her infants to be brought up in a
virruous manner. Sign the whole world with Your victorious
Cross. Heal the sick; comfort the oppressed; rise up to help
the poor, the orphans, and the widows; redeem the captives;
release the prisoners; bring rogether those who are scattered
abroad and make men from all ranks of life ready to come
to her bosom and arrive at the haven which is free from the
storms and the tempests of the sea. Grant 1o us thar, with
purity, we may be prepared for the rejoicing and the gladness
of Your Resurrection, which is the haven of happiness and
peace, and the end of this spiritual struggle’. On the day of
Your Resurrection, may we rejoice in the company of Your
holy disciples and with them may we be prepared for Your
haven of life where blissful repose is bestowed upon those
who have labored in Your spiritual vineyard; and, being
illumined with the lamps of light, may we offer praise to
Your Father and Your Holy Spirit, now and always, forever
and ever.

PEOPLE: Amin.

PRIEST:  From God, may we receive remission of debts and forgiveness

of sins in both worlds, forever.

PEOPLE: Amin.
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Avaranchaalkal — Bhoeshikalaayoerum

Mattaavar anchaal — Jnjaanikalaayorum
Manavaalan vanneetunnennarivaa-loru naeram
Jnjaanikalaayoru kanyakamaar manavaa-lannoppam

Halleluiah = Manavaryil pookee..
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Daivika kaahala dhvani kaelkkum nearam sodarare
Athyunnathanae keerthikkaam nishchithamaam sthaanae
Thannuyirppalag — Naam aamodikka
Than suvishaesham — Ghoshikkaam moedaal
Than snaehaal vannee dharayil nammae rakshippaan
Thannuyirppaam katavathilaekkaay than sutharae vilichoen
Halleluiah.... Sthuthyam than snagham -
Moriyo Raahem...

HYMN 2 - QOLO
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1. How htting it was that the virgins — carried lamps
When the bridegroom was delayed, they slept, - and slumbered
Of these virgins, — five of them were wise,
Five were foolish; — their lamps had no oil
There was a cry, “Behold, the bridegroom - is coming!”
The wise ones went with Him, but the fool-ish could not
Halleluyah — O Lord, have mercy. Barekhmor.

<* Glory to the Father, Son, and Holy Spirit, Halleluyah
Unto the ages of ages and forevermore, Halleluyah

2. Let the divine trumpets blow, — now and forever
And let us celebrate the feast of - the Most High
By which we rest — from the violent waves
And obtained rest - in the Res'rrection
Let us E:r(u;laim the Lord's miracles — and rejoice
For our Lord has made us worthy of — His haven
Halleluyah — and has redeemed us.

Lord, have mercy upon us and help us
(moryo rabem “layn w'adaryn)
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Njangalkkaay nee-yaettoru peeda
Thaazhchakalaettam dhanyam naadha !!
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1.Than kazhtathayae dhyaanipponathu
Rakshaa thuramukha mennum noonam
Than kashtathayaal, than thyaagathaal
Snaeham, karuna, thyaagam, sahanam
Enniva nammae sheelippichu.

PRIEST:

PEOPLE:

‘ETRO

Make us worthy, O Lord, to arrive at the heavenly haven in
purity and holiness, and greet You holding lamps burning
with the oil of good deeds. May our fast and prayers be food
for our souls and may it lead us ro the place of rest which is
the glorious haven of Your resurrection. May we enter the
chamber of Your cternal joy, and praise You, the Lord Who
is our life and redeemer, now and always, forever and ever.

Amin.

HYMN 3 - HYMNS OF THE PASSION

(bothe d-basho — njangalkaay nee ettoru peedaa)

Bless' ed is Your — Passion, O Lord,
And the shame You suffered for us!

The Passion of — the Son is a

Haven of Life for those concerned
Consider all — which He showed us

He taught us to - perﬁ:lrm good deeds

Of love, mercy, — and blessed hope
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3.Paapathin daasyathil ninnum
Vaer pettoeraay ee nisha thannil

Than pesahaaykaay — naam paartheetaam
Than yaathanayil pankaaleekalaay
Thannotoppam kashtathayaelkkaam.
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Ninvidhi-cheythoer vidhiyae - lkkumpol

Vidhi cheyyaruthae njangaleyeesha.
Moriorahem...

2. 'Through the virgins, — he symbolized

The imperi-shable Kingdom
Let us follow — their example
By taking the — oil of good deeds,

May we enter — with the Bridegroom

3. Let us offer — glory o Him,

Who rejoices when we rejoice

With Him, in His — bridal chamber
He showed us through — the wise virgins
That we also — should be gladdened

When You judge those — who judged You, Lord
Do not judge us, in Your mercy

Lord, have mercy upon us and help us
(morye rahem ‘layn wadaryn)



HYMN 4 - BO‘UTHO OF ST. JACOB

(mshiho detho I-hasho — masheehaa skeeppaa mruthi)

Christ, Who — came — for Passion, Crucifixion, — and death,
Hear our — pray’r, — Lord, and have mercy upon — our souls.
Our God, — have mercy on us. Our Lord, — have mercy on us.

. The Son — of God — announced of His coming — like this:
The King-dom — of Heaven is like the ten — virgins.
They took — their — lamps and went out to greet the — Bridegroom.
The feast — they — entered is prepared for all — the saints.
Our God, — have mercy on us. Our Lord, — have mercy on us.

2. See'ing — that — the bridegroom was delayed, they — slumbered.
Sudden-ly, — in the night, there was a loud — cry heard:
"The bride-groom — is coming, arise and go — meet him!'
All the — virgins — awoke with excitement — and sung.
Our God, — have mercy on us. Our Lord, — have mercy on us.



3. Those who — had — oil in their vessels lighted — their lamps
The wise — made — provisions, but the rest had — no oil
Five went — forth — in brightness; five remained in — darkness
Our God, — have mercy on us. Our Lord, — have mercy on us.

4. 'The foo-lish — said, 'Give us some oil from your — vessels'
The wise — an-swered: "There is not enough for — us all.’
The bride-groom — entered and closed the door to — his feast
The wise — vir-gins entered with him, with their — lamps lit
The foo-lish, — without oil, remained outside — the gate.

Our God, — have mercy on us. Our Lord, — have mercy on us.

5. Praise the — Fa-ther Who showed the world by — the virgins
Ado-ration — to the Son Who is the — Bridegroom
Thanksgi-ving — to the Holy Spirit Who — makes the
Pure and — wise — enter into the abode — of Life
The foo-lish — ones He drives away, — rejecting them
Let us — offer — glory to the One, Tri-une God
Our God, — have mercy on us. Our Lord, — have mercy on us.



PROCESSION SONG
( Tune : Sleeba Thoelinmael Thangee.. )
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Karthaavine vandicheetaam — Than daya ennaekkum thanne
Yisraayel chonneetunnu — Aheron gruhavum chollunnu

Yaahen pakshathullathinaal — Bheethiyenikkilloru naalum
Manushyanil ashrayikkunnathilla-Yaahil abhayam shreshtam ho!
Yaahin vaaathil ithu thanne — Athilootaerum neethi paran
Thurannituveen neethi kavaatam — Athilootulppookattae njaan
Yaahae sthothram cheyyattae — Than daya ennaekkum thanne.
Jeevann uravitamaam naadha — Sathyathin vaathil nee thaan
Pookattathilootae sabhayaal — Rakshaa thuramukham anayattae
Katabharangal neengattae — Paapam parihruthamaakattae
Upavaasakkarae kaelppeen — Manavaalan etthee savidhae
Uyirppam thuramukham athilekkay — Avanootoppam poyeetaam
Manavara vaathilathulppookee — Avanoetoppam moedi - kkaam.

Let us worship our Lord God — His mercy is forever

Isr*a’el is proclaiming — Together with Aaron’s house

The Lord is with us always — I have no fear nor distress

I do not depend on men — Trust in God is much greater

The Cross is the door to God - The righteous enter through it
Open the door of righteousness — May [ enter through that door
I will praise the Lord my God — His mercy is forever

The Lord is the source of life = You, Lord, are the Door of truth
May the Church enter that door — And reach haven of salvation
May all our debts be absolved — Grant us remission of sins

You who fast, listen to this: — The bridegroom is coming soon!
Prepare yourself to enter — the haven of Resurrection

Enter the bridal chamber — and rejoice eternally



HYMN 7 - HULOLO & PHETHGOMO

(ftab li tar'e — neethiyathin vaathil)
Halleluyah w-Halleluyah

Open the gates of righteousnes to me
I will enter through them and praise the Lord
Halleluyah
(Pralm 118:19)

GOSPEL READING

DEACON: Barekhmor. With stillness, fear and purity, / let us attend
and listen to the good news of the living words of God, / in
the Holy Gospel of our Lord, Jesus Christ, / that is read to us.

PRIEST:  +* Glory to the Lord and may His mercy be upon us and
upon you, forever.

PEOPLE: Amin.

PRIEST:  The Holy Gospel of our Lord, Jesus Christ, from Saint
Matthew, the Apostle.

PEOPLE: Quryelayson.

PRIEST: (Martthew 25:1-13)



They bow down before the door of the sanctuary, and with a contrite heart,
they shall say each of the following petitions ten times, five to each side. At
each time they shall bow their heads until they touch the floor:

Quryelayson.
Lord, have mercy upon us.

Lord, be kind and have mercy.
Answer, Lord, and have mercy.

Here they all stand up. The priest shall say the following petition three times
with a tone that is full of sorrow, sadness, and remorse. The choir repeats the
same after him:

HYMN 9

(abo k-thab wo — pin vaathilkkal irunnevam)

Standing at the outer door — Peter bitterly shed tears:
“Lord, open Your door — to Your disciple
Heaven and earth weep for me — I lost the keys of heaven”



Then the priest approaches the veil of the door of the sanctuary holding the
cross in his right hand. He touches the veil with the cross three times, each
time saying:

anmlelaeg MEsg)es meldhag ngrﬂd ,
Our Lord, our Lord, our Lord, open Your door to us.

Vaathilukalae ningalute thalakale uyarthuvin (3 Times)
Pantaeyulla kathakukalae uyarnnirippin (3 Times)




